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I Zakres stosowania i ważność, postanowienia dotyczące 
formy oświadczeń 

1. Niniejsze Ogólne Warunki Handlowe (zwane dalej "OWH") mają 
zastosowanie wyłącznie do przedsiębiorców (zwanych dalej "Klientem"), 
tj. osób fizycznych lub prawnych lub spółki osobowej posiadającej 
zdolność prawną prowadzącej działalność handlową lub niezależną 
działalność zawodową, lub osób prawnych prawa publicznego lub 
specjalnego funduszu prawa publicznego, którym TEKO Gesellschaft für 
Kältetechnik mbH i jej spółki zależne (zwane dalej "TEKO") składają oferty 
i / lub od których TEKO otrzymuje zamówienia, dostarcza produkty lub 
świadczy usługi (zwane dalej również "przedmiotami 
dostawy"/"towarami"). TEKO Gesellschaft für Kältetechnik mbH i jej spółki 
zależne działają we własnym imieniu i na własny rachunek, a zatem nie 
są dłużnikami solidarnymi. 
2. Poprzez złożenie zamówienia, tzn. wiążącego zamówienia, najpóźniej 
w momencie przyjęcia przez Klienta przedmiotu dostawy dostarczonego 
przez TEKO, niniejsze OWH uznaje się za zaakceptowane w całości przez 
kupującego. 
3. Niniejsze OWH obowiązują wyłącznie i mają zastosowanie do 
wszystkich oświadczeń i działań, dostaw i usług związanych ze 
stosunkami handlowymi pomiędzy TEKO a Klientem. Niniejsze OWH mają 
zastosowanie nawet wtedy, gdy TEKO realizuje dostawę do Klienta bez 
zastrzeżeń, wiedząc, że warunki kupującego są sprzeczne lub odbiegają 
od niniejszych OWH. W związku z tym TEKO niniejszym nie uznaje 
ogólnych warunków handlowych klienta. 
4. Nawet w przypadku uczestnictwa TEKO w platformach 
elektronicznych Klienta i aktywacji pól wyboru, które mają być 
aktywowane w systemie, nie następuje prawnie wiążąca akceptacja 
warunków użytkowania lub innych ogólnych warunków Klienta. 
5. Umowy lub porozumienia dodatkowe odbiegające od niniejszych 
OWH są skuteczne tylko wtedy, gdy zostały wyraźnie potwierdzone na 
piśmie przez TEKO. 
6. Oświadczenia każdej ze stron muszą być składane co najmniej w 
formie tekstowej (e-mail, faks, portal dostawcy, EDI), aby były prawnie 
wiążące, chyba że inaczej określono lub oddzielnie uzgodniono w 
niniejszych OWH lub jest to wymagane przez prawo. Oświadczenia ustne 
lub telefoniczne wymagają zatem późniejszego potwierdzenia w formie 
tekstowej przez stronę składającą oświadczenie, aby były prawnie 
wiążące. 
 
II Weryfikacja wymogów dotyczących towarów 
Klient ponosi wyłączną odpowiedzialność za prawidłowość i 
kompletność zamówienia; dotyczy to w szczególności informacji o 
specyfikacjach, klasyfikacjach i obowiązujących normach, jak również 
informacji odnoszących się do wymogów dotyczących towarów w 
określonych zatwierdzonych obszarach geograficznych. 
Informacje na temat przedmiotu dostawy zawarte w broszurach, 
ulotkach, katalogach, informacjach o produkcie, mediach 
elektronicznych, w szczególności dotyczące jakości, trwałości i 
możliwych zastosowań towarów, a także inne materiały reklamowe 
opierają się na ogólnym doświadczeniu i wiedzy TEKO, są jedynie 
wskazówkami i nie zawierają żadnych gwarancji, chyba że takie 
informacje są wyraźnie wskazane na piśmie jako gwarancja; dotyczy to 
również innych informacji, które TEKO dostarcza w dowolnej formie i 
przy dowolnej okazji na temat zakresu zastosowania i właściwości. Ani te 
informacje, ani wyraźnie uzgodnione właściwości użytkowe lub cele 
użytkowania nie zwalniają Klienta z obowiązku sprawdzenia przydatności 
towarów do zamierzonego celu użytkowania i podjęcia odpowiednich 
środków należytej staranności. 
 
III Oferty, potwierdzenie zamówienia, zawarcie umowy 
1. Jeśli zamówienie ma zostać zakwalifikowane jako wiążąca oferta, TEKO 
może je przyjąć w ciągu czterech (4) tygodni, chyba że oferta została 
wyraźnie określona z krótszym terminem wiążącym. 
2. TEKO zastrzega sobie prawa własności i prawa autorskie do ilustracji, 
próbek, rysunków, obliczeń i innych podobnych informacji o charakterze 
fizycznym i niefizycznym - w tym w formie elektronicznej. Dotyczy to 
również takich dokumentów, które są oznaczone jako "poufne", a także 
ma zastosowanie, jeśli Klient płaci część kosztów za takie elementy. 
Ujawnienie osobom trzecim wymaga wyraźnej uprzedniej pisemnej 
zgody TEKO. 
3. Oferty TEKO zawsze mogą ulec zmianie. 
4. Prawnie wiążąca umowa zostaje zawarta wyłącznie poprzez pisemne 
potwierdzenie zamówienia przez TEKO w formie pisemnej lub tekstowej, 
za pośrednictwem EDI, najpóźniej poprzez wykonanie zamówionego 
przedmiotu dostawy (dalej zwane "Zawarciem Umowy/Umową"). 
5. TEKO nie ponosi żadnego ryzyka związanego z zakupem. W przypadku 
braku, nieprawidłowej lub nieterminowej dostawy własnej nie z winy 
TEKO, TEKO ma prawo odstąpić od Umowy po upływie rozsądnego 
terminu. TEKO niezwłocznie poinformuje nabywcę o nieterminowej 
dostępności przedmiotu dostawy, a w przypadku odstąpienia 
niezwłocznie zwróci wszelkie otrzymane płatności. 
6. Wniosek o wszczęcie postępowania upadłościowego lub podobnego 
postępowania lub oficjalna decyzja o wszczęciu lub odrzuceniu takiego 
postępowania, w tym na mocy prawa obcego, trudności płatnicze lub 
wykrycie znacznego pogorszenia sytuacji finansowej Klienta uprawniają 

TEKO do natychmiastowego wstrzymania dostaw lub usług i odmowy 
realizacji bieżących Umów, chyba że na żądanie TEKO Klient zapłaci 
należność lub przedstawi odpowiednie zabezpieczenie. 
 
IV Ceny, warunki płatności 
1. Wszystkie ceny TEKO są cenami loco zakład dostawy TEKO (EXW 
INCOTERMS 2020) plus opakowanie i ustawowy podatek VAT 
obowiązujący w momencie fakturowania, a także wszelkie dodatkowe 
usługi uzgodnione w indywidualnych przypadkach, np. fracht i 
ubezpieczenie transportowe. 
Kalkulacja kosztów pakowania i wysyłki opiera się na wadze, wymiarach i 
ilościach określonych podczas wysyłki. Dalsze szczegóły dotyczące 
pakowania zostały uregulowane w sekcji VIII.3. niniejszych OWH. 
2. Właściwie uzgodniona cena jest wiążąca. Jeśli ceny nie zostały 
uzgodnione, zastosowanie mają ceny TEKO obowiązujące w dniu 
dostawy lub świadczenia usług. W przypadku braku uzgodnienia cen, 
TEKO zastrzega sobie prawo do okresowej zmiany cennika. Nowe ceny 
mają zastosowanie do wszystkich Umów zawartych po dacie 
powiadomienia. 
3. Jeżeli z przyczyn, za które TEKO nie ponosi odpowiedzialności, 
pomiędzy zawarciem Umowy a uzgodnionym terminem dostawy upłynie 
więcej niż dziesięć (10) tygodni, TEKO ma prawo, w przypadku 
nieprzewidzianego znacznego wzrostu kosztów produkcji, na których 
oparto kalkulację w momencie zawarcia Umowy (np. 
surowców/materiałów, kosztów energii i personelu, kosztów transportu i 
opłat publicznych), do odpowiedniego dostosowania cen dostaw lub 
usług jeszcze niewykonanych w rozsądnej proporcji bez konieczności 
uzyskania zgody Klienta. Jeśli TEKO skorzysta z tego prawa do korekty, 
Klient musi zostać o tym poinformowany przed realizacją zamówienia. W 
przypadku, gdy TEKO skorzysta z prawa do korekty cen, Klient ma prawo 
do wycofania się z zamówienia w zakresie, na jaki ma to wpływ. Jeśli 
klient chce skorzystać z tego prawa do wycofania się, wycofanie się musi 
zostać zgłoszone TEKO na piśmie w ciągu pięciu (5) dni od otrzymania 
powiadomienia o korekcie ceny. 
4. O ile nie uzgodniono inaczej na piśmie, płatności są wymagalne 
natychmiast i bez potrąceń po wystawieniu faktury, najpóźniej w 
momencie dostawy. Jednakże wszelkiego rodzaju usługi, 
oprogramowanie i koszty transportu zasadniczo nie podlegają rabatom i 
dlatego są wykazywane osobno na fakturze. TEKO nie płaci odsetek od 
zaliczek i wpłat na konto. Niezależnie od tego, TEKO ma prawo uzależnić 
dostawę od równoczesnej płatności w dowolnym momencie bez 
podania przyczyn, chyba że uzgodniono warunki płatności. 
5. W przypadku wszystkich form płatności, datą otrzymania płatności jest 
data, w której TEKO lub osoby trzecie posiadające roszczenie wobec 
TEKO mogą dysponować daną kwotą. 
6. Jeśli jako metodę płatności uzgodniono procedurę polecenia zapłaty 
SEPA, Klient zobowiązuje się do wystawienia niezbędnego upoważnienia 
i zapewnienia wystarczających środków na koncie w dniu płatności. 
Okres wcześniejszego powiadomienia zostaje skrócony do jednego dnia. 
7. Klient jest odpowiedzialny za niezwłoczne sprawdzenie faktury, w 
szczególności w odniesieniu do podatku VAT i INCOTERMS. W przypadku 
braku niezwłocznego zgłoszenia nieprawidłowych danych, nie 
przysługują żadne roszczenia wobec TEKO. 
8. Na żądanie TEKO Klient dostarczy dowody podatkowe (dokumenty) (w 
tym potwierdzenie przybycia), które TEKO może uznać za niezbędne 
zgodnie z obowiązującymi przepisami ustawowymi w celu udowodnienia 
zwolnienia z podatku VAT w przypadku dostaw transgranicznych. W 
przypadku niezgodności, Klient będzie zobowiązany do zapłaty kwoty 
podatku VAT i odsetek naliczonych wobec TEKO po dostarczeniu faktury 
korygującej z podatkiem VAT; prawo do dochodzenia dalszego 
odszkodowania pozostaje niezmienione. 
9. Klient jest zobowiązany do niezwłocznego poinformowania TEKO o 
unieważnieniu lub zmianie numeru identyfikacyjnego VAT. 
 
V Brak płatności 
1. W przypadku braku płatności ze strony klienta, TEKO ma prawo naliczyć 
odsetki za okres zwłoki w wysokości dziewięciu (9) punktów 
procentowych powyżej odpowiedniej bazowej stopy procentowej 
Deutsche Bundesbank, plus zryczałtowaną opłatę za brak płatności w 
wysokości 40 EUR. Nie ogranicza to prawa do dochodzenia dalszych 
roszczeń odszkodowawczych. Jeśli Klient zalega z płatnością, TEKO jest 
również uprawnione do zatrzymania wszystkich dostaw lub usług, które 
nie zostały jeszcze wykonane. 
2. W przypadku zwłoki w płatności, uzasadnionych wątpliwości co do 
wypłacalności lub zdolności kredytowej nabywcy, TEKO jest uprawnione 
- bez uszczerbku dla innych przysługujących mu praw - do żądania 
przedpłaty za dostawy lub usługi jeszcze niewykonane oraz do 
postawienia w stan natychmiastowej wymagalności wszelkich roszczeń 
wynikających ze stosunków handlowych z Klientem. 
 
VI Zachowanie tytułu własności 
1. TEKO zachowuje prawo własności do przedmiotów dostawy do 
momentu otrzymania wszystkich płatności wynikających z relacji 
biznesowych z nabywcą. 
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2. Zastrzeżenie własności i zajęcie przedmiotów dostawy przez TEKO nie 
będzie uważane za odstąpienie od Umowy, chyba że TEKO wyraźnie 
oświadczy to na piśmie. 
3. Klient jest uprawniony do odsprzedaży przedmiotów dostawy w 
ramach zwykłej działalności gospodarczej; jednakże wszelkie roszczenia 
wynikające z odsprzedaży, niezależnie od tego, czy przedmioty dostawy 
są odsprzedawane bez przetworzenia czy po przetworzeniu, są 
niniejszym przenoszone na TEKO w wysokości ceny zakupu uzgodnionej 
między TEKO a Klientem ( łącznie z podatkiem od wartości dodanej). 
Klient jest upoważniony do dochodzenia tych roszczeń po ich cesji. 
Uprawnienie TEKO do samodzielnego dochodzenia roszczeń pozostaje 
nienaruszone; TEKO zobowiązuje się jednak nie dochodzić roszczeń, tak 
długo jak Klient należycie wywiązuje się ze swoich zobowiązań 
płatniczych i nie zalega z płatnościami. W takim przypadku TEKO może 
jednak zażądać od klienta ujawnienia scedowanych roszczeń i ich 
dłużników, dostarczenia wszelkich informacji niezbędnych do windykacji, 
przekazania odpowiednich dokumentów i poinformowania dłużników 
(osób trzecich) o cesji. 
4. Obróbka lub przetwarzanie towarów przez Klienta będzie zawsze 
wykonywane na rzecz TEKO. Jeśli przedmioty dostawy są przetwarzane 
z innymi przedmiotami nienależącymi do TEKO, TEKO nabywa 
współwłasność nowego przedmiotu w stosunku wartości przedmiotów 
dostawy do innych przetworzonych przedmiotów w momencie 
przetwarzania. 
5. Jeśli przedmioty dostawy zostaną nierozłącznie zmieszane z innymi 
przedmiotami nienależącymi do TEKO, TEKO nabywa współwłasność 
nowych przedmiotów w stosunku wartości przedmiotów dostawy do 
innych zmieszanych przedmiotów. Klient zachowa współwłasność na 
rzecz TEKO. 
6. Klient nie może zastawiać przedmiotów dostawy ani przenosić ich na 
zabezpieczenie. W przypadku zajęcia, konfiskaty lub innego 
rozporządzenia przez osoby trzecie, Klient musi niezwłocznie 
powiadomić TEKO i dostarczyć TEKO wszelkie informacje i dokumenty 
niezbędne do ochrony jego praw. Organy egzekucyjne lub osoby trzecie 
muszą zostać poinformowane o własności TEKO. 
7. TEKO zobowiązuje się do zwolnienia zabezpieczeń, do których jest 
uprawnione na żądanie Klienta, o ile przekraczają one wartość roszczeń 
podlegających zabezpieczeniu, w zakresie, w jakim nie zostały one 
jeszcze uregulowane, o więcej niż 20%. TEKO odpowiada za wybór 
zabezpieczeń, które mają zostać zwolnione. 
 
VII Dostawy, termin dostawy 
1. Terminy dostawy lub wykonania określone przez TEKO w 
potwierdzeniu zamówienia lub w momencie rozpoczęcia realizacji 
Umowy są jedynie szacunkowe i nie są wiążące dla TEKO, chyba że TEKO 
wyraźnie potwierdzi termin w potwierdzeniu zamówienia w formie 
pisemnej lub tekstowej jako "wiążący" lub " ustalony". 
2. Dotrzymanie uzgodnionych terminów dostawy lub wykonania 
wymaga, aby wszystkie zobowiązania umowne Klienta i inne 
zobowiązania prawne spoczywające na nim w związku z wykonaniem 
Umowy zostały spełnione. Jeśli Klient nie wypełni swoich zobowiązań 
umownych lub ustawowych - w tym zobowiązań do współpracy lub 
zobowiązań dodatkowych - w terminie, TEKO ma prawo, bez uszczerbku 
dla innych praw, w tym ewentualnego roszczenia o odszkodowanie, do 
odpowiedniego przesunięcia tych terminów zgodnie z wymogami 
procesu produkcyjnego i do żądania rekompensaty za dodatkowe 
wydatki. 
3. Jeśli Klient zwróci się z wnioskiem o przeprojektowanie i/lub 
wprowadzenie innych zmian w towarach, stanowi to wniosek o zmianę 
Umowy i wymaga zgody TEKO. W związku z tym należy również 
ponownie uzgodnić terminy dostaw. 
4. Termin dostawy uważa się za dotrzymany, jeśli dostawa opuściła 
zakład TEKO przed jego upływem lub TEKO powiadomiło Klienta, że 
Towary są gotowe do wysyłki lub odbioru, nawet jeśli obowiązujące 
reguły INCOTERMS stanowią inaczej. 
5. Nawet data dostawy potwierdzona przez TEKO jest zależna od 
prawidłowej, kompletnej i terminowej dostawy własnej zgodnie z sekcją 
III.5 niniejszych OWH. 
6. Częściowe dostawy/częściowe usługi są dopuszczalne w zakresie, 
który jest odpowiedni dla Klienta, pod warunkiem, że nie spowoduje to 
żadnych utrudnień w realizacji umowy. 
7. W odniesieniu do wymiarów i wagi określonych dla przedmiotów 
dostawy, TEKO zastrzega sobie prawo do zwyczajowych odchyleń, chyba 
że zgodność wymiarów lub wagi jest wyraźnie zagwarantowana. 
8. Termin dostawy zostanie odpowiednio wydłużony w przypadku 
wystąpienia okoliczności, za które TEKO nie ponosi odpowiedzialności, 
takich jak strajki, lokauty, wojna, cyberataki, skutki działania sił przyrody, 
epidemie, ograniczenia walutowe lub handlowe, embarga/sankcje, 
zakazy eksportu, zakazy importu, oficjalne nakazy lub zmiany prawne 
oraz inne nieuniknione zdarzenia nadzwyczajne pozostające poza 
kontrolą TEKO (zwane dalej "Siłą Wyższą"); dotyczy to również sytuacji, 
gdy okoliczności te wystąpią u dostawców TEKO. TEKO nie ponosi 
odpowiedzialności za wyżej wymienione okoliczności, nawet jeśli 
wystąpią one podczas istniejącego opóźnienia. TEKO niezwłocznie 
poinformuje nabywcę o rozpoczęciu i przewidywanym zakończeniu 
takich okoliczności. W związku z tym siła wyższa zwalnia TEKO ze 

zobowiązań umownych na czas trwania zakłócenia i w zakresie jego 
skutków, a żadne roszczenia wobec TEKO nie mogą być z tego tytułu 
wysuwane. 
9. Brak energii oraz jego bezpośrednie i pośrednie skutki również 
stanowią zdarzenie Siły Wyższej, jeśli opóźnia, ogranicza lub 
uniemożliwia dostawy lub usługi. Dotyczy to również sytuacji, gdy 
wystąpienie niedoboru energii nie było jeszcze możliwe do przewidzenia 
z całą pewnością w momencie zawarcia Umowy, ale mimo to wydawało 
się już możliwe, a jego faktyczne wystąpienie nie było możliwe do 
uniknięcia przez TEKO. Bezpośrednie i pośrednie skutki niedoboru 
energii, które stanowią zdarzenie Siły Wyższej, obejmują w szczególności 
(i) całkowitą lub częściową niedostępność źródeł energii, takich jak gaz 
lub energia elektryczna, jako materiału pomocniczego lub 
eksploatacyjnego w produkcji oraz (ii) całkowitą lub częściową 
niedostępność źródeł energii do ogrzewania budynków produkcyjnych 
lub administracyjnych do poziomu wymaganego przez prawo pracy. 
 
VIII Wysyłka, przeniesienie ryzyka, brak odbioru 
1. Jeśli, w odstępstwie od zasady (patrz punkt IV.1. niniejszych OWH), 
wysyłka jest należna i nic innego nie zostało uzgodnione w tym zakresie, 
wysyłka odbywa się z zakładu TEKO na ryzyko i koszt Klienta. Trasa 
wysyłki i środki transportu pozostają w gestii TEKO, chyba że uzgodniono 
inaczej na piśmie z Klientem. 
2. Wyżej opisany punkt 1. niniejszej sekcji VIII. stosuje się również 
odpowiednio do zwrotów. 
3. Pakowanie odbywa się zgodnie ze standardem pakowania TEKO. 
Obowiązuje zasada minimalizacji materiałów opakowaniowych i 
stosowania wyłącznie materiałów przyjaznych dla środowiska. 
Stosowanie opakowań wielokrotnego użytku podlega odrębnej, wyraźnej 
pisemnej umowie między TEKO a klientem; dotyczy to również 
specyficznych dla klienta wymagań dotyczących opakowań. 
4. Jeśli Klient życzy sobie, aby TEKO odebrało opakowanie, wszelkie 
dodatkowe koszty transportu i utylizacji ponosi Klient, niezależnie od 
ustawowych przepisów dotyczących kosztów. Dalsze szczegóły 
dotyczące postępowania, takie jak miejsce zwrotu, będą uzgadniane 
wspólnie w każdym indywidualnym przypadku. 
5. Ryzyko (ryzyko cenowe, tj. ryzyko przypadkowej utraty lub 
przypadkowego zniszczenia) przechodzi na Klienta najpóźniej w 
momencie odbioru dostaw lub świadczonych usług lub, w przypadku 
wysyłki należnej od TEKO, w momencie wysyłki/przekazania 
przewoźnikowi, niezależnie od tego, kto ponosi koszty wysyłki. Ma to 
również zastosowanie w przypadku dostaw częściowych lub gdy TEKO 
podjęło się innych usług, takich jak załadunek lub montaż. 
6. Gdy tylko i w zakresie, w jakim Klient nie dokonuje odbioru, ryzyko 
przechodzi na Klienta w momencie, w którym Klient nie dokonuje 
odbioru. 
7. Jeśli wymagane jest zatwierdzenie, jest ono decydujące dla 
przeniesienia ryzyka. Musi ono zostać przeprowadzone niezwłocznie w 
uzgodnionym terminie odbioru, ewentualnie po powiadomieniu przez 
TEKO o gotowości do odbioru. 
8. W przypadku gdy klient nie dokonuje odbioru, TEKO jest uprawnione 
do żądania rekompensaty za wszelkie dodatkowe koszty poniesione z 
tego tytułu. Dalsze roszczenia, w szczególności roszczenia 
odszkodowawcze, o ile klient jest również dłużnikiem, pozostają 
nienaruszone. 
9. W przypadku zwłoki Klienta w odbiorze, TEKO jest uprawnione do 
żądania kary umownej w wysokości 0,2% kwoty zamówienia, którego to 
dotyczy od pierwszego dnia za każdy kolejny dzień zwłoki, ale nie więcej 
niż 5% łącznej kwoty zamówienia. Klient zrzeka się korzystania z 
kontynuacji zwłoki. 
TEKO jest uprawnione do żądania kary umownej oprócz innych roszczeń 
i do wystąpienia z roszczeniem o zapłatę kary umownej najpóźniej wraz 
z fakturą końcową, nawet jeśli TEKO nie zastrzegło wyraźnie prawa do 
kary umownej w przypadku opóźnienia w odbiorze dostawy przez 
Klienta. 
10. TEKO będzie przechowywać przedmiot dostawy od momentu 
niedokonania odbioru na koszt i ryzyko Klienta. Klient zostanie wezwany 
do odbioru lub przyjęcia towaru w rozsądnym terminie. Jeśli termin ten 
upłynie bezskutecznie, TEKO ma prawo, oprócz innych roszczeń, żądać 
zryczałtowanego odszkodowania za koszty przechowywania w 
wysokości 5% kwoty zamówienia za każdy pełny miesiąc opóźnienia. 
Klient ma prawo udowodnić, że nie powstały żadne lub powstały 
znacznie niższe szkody lub że nie jest odpowiedzialny za zwłokę. Dalsze 
szkody nie są wykluczone, przy czym wszelkie zryczałtowane 
odszkodowania już wypłacone przez Klienta mogą zostać przez niego 
skompensowane z wszelkimi dalszymi odszkodowaniami żądanymi przez 
TEKO. 
11. Oprócz praw wynikających z wyżej wymienionych punktów od 6 do 
10 niniejszego rozdziału VIII, TEKO jest uprawnione do odstąpienia od 
Umowy po bezowocnym upływie rozsądnego okresu dodatkowego, 
alternatywnie do wykonania dostawy lub usługi na koszt i ryzyko Klienta 
według własnego uznania lub do zbycia towarów, pod warunkiem, że 
TEKO poinformowało o tym Klienta w każdym przypadku w okresie 
dodatkowym. Prawo do żądania odszkodowania pozostaje nienaruszone 
nawet w tych przypadkach. 
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12. Jeśli TEKO zgodzi się przyjąć towary z powrotem jako gest dobrej 
woli, wymaga to, aby były one w stanie jak nowe, nie starsze niż dwa (2) 
miesiące i w oryginalnym opakowaniu. 
O ile TEKO wyraźnie nie postanowi inaczej w indywidualnym przypadku 
dobrej woli, TEKO naliczy rabat w wysokości 10% od ceny netto, ale co 
najmniej 50,00 € za kontrolę i przepakowanie towarów. 
 
IX Naruszenia praw własności przemysłowej 
1. Klient zobowiązuje się do niezwłocznego poinformowania TEKO o 
wszelkich roszczeniach osób trzecich dotyczących dostarczonych 
towarów oraz do zapewnienia obrony prawnej TEKO na swój koszt. TEKO 
jest uprawnione do przeprowadzenia niezbędnych zmian na własny koszt 
w związku z roszczeniami osób trzecich, nawet w przypadku towarów, 
które zostały dostarczone i opłacone. 
2. TEKO ponosi odpowiedzialność za naruszenie praw własności 
przemysłowej zgodnie z postanowieniami Sekcji X., o ile podczas 
użytkowania zgodnego z umową i bez nieautoryzowanej modyfikacji 
towarów dostarczonych przez TEKO naruszone zostaną takie prawa 
własności przemysłowej i zgłoszenia praw własności przemysłowej 
(zwane dalej łącznie "prawami własności przemysłowej"), z których co 
najmniej jedno z rodziny praw własności przemysłowej jest ważne w kraju 
produkcji TEKO i opublikowane w momencie dostawy. 
Nie ma to zastosowania, jeśli TEKO wyprodukowało Towary zgodnie z 
rysunkami, modelami lub innymi opisami lub informacjami 
dostarczonymi przez Klienta, a TEKO nie wiedziało lub, w związku z 
przedmiotami dostawy opracowanymi przez TEKO, nie musiało wiedzieć, 
że naruszy to prawa własności przemysłowej lub prawa autorskie osób 
trzecich. W takim przypadku Klient ponosi odpowiedzialność za 
naruszenia praw własności przemysłowej lub praw autorskich, które już 
miały lub będą miały miejsce. Klient jest zobowiązany do niezwłocznego 
poinformowania TEKO o wszelkich możliwych lub domniemanych 
naruszeniach praw własności przemysłowej lub praw autorskich, o 
których się dowiedział, oraz do zabezpieczenia TEKO przed roszczeniami 
osób trzecich oraz wszelkimi poniesionymi kosztami i wydatkami, w tym 
kosztami postępowania sądowego lub obrony przed roszczeniami. 
3. Jeśli TEKO otrzyma zakaz produkcji lub dostawy od strony trzeciej w 
związku z prawem własności przemysłowej, do którego jest uprawniona, 
TEKO jest uprawnione - pod warunkiem, że TEKO nie jest odpowiedzialne 
za naruszenie prawa własności przemysłowej - do zawieszenia prac lub 
dostaw do czasu wyjaśnienia sytuacji prawnej przez Klienta i stronę 
trzecią. Jeśli TEKO nie będzie w stanie dłużej oczekiwać kontynuowania 
Umowy z powodu opóźnienia w tym względzie, TEKO ma prawo 
odstąpić od Umowy. 
4. Klient jest odpowiedzialny wobec TEKO za zapewnienie, że 
świadczone usługi/materiały są wolne od praw własności przemysłowej 
osób trzecich i zwalnia TEKO z wszelkich roszczeń osób trzecich z tego 
tytułu. 
 
X Odpowiedzialność, wyłączenie/ograniczenie 

odpowiedzialności, przepisy o przedawnieniu 
1. Odpowiedzialność TEKO jest zasadniczo ograniczona do działania 
umyślnego i rażącego niedbalstwa. 
2. Ograniczenie odpowiedzialności do działania umyślnego i rażącego 
niedbalstwa określone w powyższym punkcie 1 niniejszej sekcji X. nie ma 
zastosowania w przypadku szkód wynikających z naruszenia tak zwanych 
istotnych zobowiązań umownych (zobowiązań, których wypełnienie jest 
niezbędne do prawidłowego wykonania Umowy i na których 
przestrzeganiu Klient może regularnie polegać, takich jak dostawa 
Towarów wolnych od wad), jak również w przypadku utraty życia, 
uszkodzenia ciała i/lub uszczerbku na zdrowiu. W przypadku naruszenia 
istotnych zobowiązań umownych odpowiedzialność jest ograniczona do 
przewidywalnej szkody typowej dla danego rodzaju towaru (średnia 
szkoda typowa dla branży). 
3. Odpowiedzialność wynikająca z obowiązujących przepisów 
dotyczących odpowiedzialności za produkt pozostaje nienaruszona 
przez powyższe postanowienia niniejszej sekcji X.; to samo dotyczy 
obowiązujących ustawowych roszczeń regresowych z tytułu ustawowej 
gwarancji w łańcuchu dostaw. 
4. Roszczenia regresowe Klienta wobec TEKO przysługują zawsze 
wyłącznie zgodnie z przepisami ustawowymi, tj. nie przysługują w 
zakresie, w jakim Klient zawarł ze swoim klientem umowy wykraczające 
poza ustawowe obowiązujące roszczenia z tytułu wad i norm 
odpowiedzialności. O ile nie uzgodniono inaczej na piśmie, sekcje X. i XI. 
niniejszych OWH stosuje się odpowiednio do zakresu i okresu 
przedawnienia potencjalnego prawa regresu Klienta wobec TEKO. 
5. Odpowiedzialność TEKO jest pod każdym innym względem 
wyłączona. Dotyczy to również utraty zysków i szkód wynikających z 
przerw w działalności gospodarczej, chyba że TEKO jest odpowiedzialne 
za umyślne działanie. 
6. Przy ustalaniu wysokości roszczeń z tytułu szkody należy odpowiednio 
uwzględnić przyczynienie się do powstania szkody i/lub (przyczynienie 
się) niedbalstwo drugiej strony, jak również szczególnie niekorzystną 
sytuację montażową przedmiotu dostawy. 
7. Propozycje projektowe i materiałowe są sporządzane zgodnie z 
najlepszą wiedzą i przekonaniem. Wszelka odpowiedzialność występuje 
wyłącznie w zakresie powyższych postanowień niniejszej Sekcji X. 

8. W przypadku roszczeń z tytułu wad przedmiotu dostawy i roszczeń z 
tytułu szkody, termin przedawnienia w odróżnieniu od ustawowego 
terminu przedawnienia wynosi jeden (1) rok od dostawy przedmiotu 
dostawy ( przeniesienia ryzyka). Nie dotyczy to jednak (i) zawinionych 
roszczeń odszkodowawczych z tytułu wad przedmiotu dostawy, o ile 
roszczenie o późniejsze zaspokojenie zostało zgłoszone w ciągu 
rocznego terminu przedawnienia określonego powyżej, (ii) utraty życia, 
uszkodzenia ciała lub uszczerbku na zdrowiu, (iii) szkód spowodowanych 
rażącym niedbalstwem lub umyślnym działaniem, (iv) celowego zatajenia 
wady lub (v) wad przedmiotu dostawy, który był używany w budynku 
zgodnie z jego normalnym przeznaczeniem i spowodował jego 
wadliwość. W przypadku powyższych wyjątków określonych w punktach 
(i) do (v) zastosowanie mają obowiązujące ustawowe terminy 
przedawnienia. 
9. W zakresie, w jakim odpowiedzialność jest wyłączona lub ograniczona 
na podstawie powyższych postanowień niniejszej sekcji X., ma to również 
zastosowanie do osobistej odpowiedzialności pracowników, 
przedstawicieli i pełnomocników. 
 
XI Roszczenia z tytułu wad (gwarancja) 
1. Odpowiedzialność za wady materiałowe jest zgodna z poniższymi 
postanowieniami i podlega warunkowi, że Klient przeprowadził co 
najmniej odpowiednią kontrolę towarów przychodzących w rozsądnym 
zakresie, tj. niezwłocznie sprawdził dostawę pod kątem oczywistych wad, 
takich jak uszkodzenia transportowe i dokonał porównania z 
dokumentami dostawy pod względem zgodności towaru z zamówieniem 
i ilości oraz niezwłocznie powiadomił o takich oczywistych wadach na 
piśmie. W przeciwnym razie dostawa towarów zostanie uznana za 
zatwierdzoną. W przypadku wady zgłoszonej później, na Kliencie 
spoczywa obowiązek udowodnienia, że wada była ukryta i mogła zostać 
wykryta dopiero w toku dalszej zwykłej działalności. Wady ukryte należy 
również zgłosić na piśmie niezwłocznie po ich wykryciu; w przeciwnym 
razie towary zostaną uznane za zatwierdzone również pod względem 
takich wad. 
Na Kliencie spoczywa obowiązek udowodnienia wszystkich warunków 
roszczenia, w szczególności samej wady, czasu wykrycia wady oraz 
terminowości zawiadomienia o wadzie. 
2. Odpowiedzialność za wady materiałowe zgodnie z ustawowymi 
przepisami gwarancyjnymi jest ograniczona wyłącznie i ostatecznie - 
nawet w przypadku powtarzających się dostaw - do uzgodnionych 
specyfikacji, takich jak rysunki i / lub specyfikacje, alternatywnie, w 
przypadku braku takiej umowy, do odpowiedniego zastosowania 
specyficznego dla zamówienia i znanego TEKO, a także odpowiednich 
norm EN / DIN dla przedmiotu dostawy. Inne lub dodatkowe właściwości 
użytkowe, jak również obiektywne lub subiektywne wymagania nie są 
objęte gwarancją. Gwarancja dla określonego celu lub określonej 
przydatności, czasu użytkowania lub trwałości po przeniesieniu ryzyka, 
która wykracza poza niniejszą umowę dotyczącą jakości, jest udzielana 
tylko wtedy, gdy zostało to wyraźnie uzgodnione na piśmie; w 
przeciwnym razie ryzyko przydatności i użytkowania spoczywa wyłącznie 
na Kliencie. Publiczne lub reklamowe oświadczenia TEKO lub osób 
trzecich nie stanowią umownych specyfikacji jakościowych dla 
przedmiotu dostawy 
3. Jeśli przedmiot dostawy ma wadę, nabywca może zażądać usunięcia 
wady (naprawa) lub dostarczenia przedmiotu wolnego od wad (dostawa 
zastępcza) jako kolejnego świadczenia, przy czym TEKO jest uprawnione 
do wyboru między tymi dwiema opcjami. Jeśli wadliwe przedmioty 
dostawy zostaną wymienione przez TEKO, TEKO nabywa prawo 
własności do wymienionych części. Jeśli TEKO nie jest przygotowane lub 
nie jest w stanie usunąć wady pomimo jej wystąpienia lub jeśli jest to 
opóźnione poza rozsądne terminy z przyczyn, za które TEKO ponosi 
odpowiedzialność lub jeśli naprawa/dostawa zastępcza nie powiedzie się 
w jakikolwiek inny sposób, Klient ma prawo, jeśli dalsze próby 
późniejszego spełnienia świadczenia są dla niego nieracjonalne, według 
własnego uznania, odstąpić od Umowy lub obniżyć cenę zakupu lub 
zażądać odszkodowania zamiast świadczenia. Klient jest zobowiązany do 
zadeklarowania TEKO na żądanie w rozsądnym terminie, czy zamierza 
obniżyć cenę zakupu lub odstąpić od Umowy z powodu braku 
późniejszego spełnienia zobowiązania. Późniejsze spełnienie 
świadczenia uznaje się za nieudane po drugiej nieudanej próbie. 
4. Roszczenia z tytułu wad nie przysługują w przypadku zużycia lub szkód 
powstałych po przeniesieniu ryzyka w wyniku nieprawidłowej lub 
niedbałej obsługi, nadmiernego użytkowania, nieodpowiednich środków 
eksploatacyjnych lub z powodu szczególnych wpływów zewnętrznych, 
które nie są przewidziane w Umowie. Jeśli Klient lub osoby trzecie 
dokonają niewłaściwych modyfikacji lub napraw, nie będą przysługiwać 
żadne roszczenia z tytułu wad i wynikające z nich konsekwencje 
5. Roszczenia Klienta z tytułu wydatków poniesionych na późniejsze 
spełnienie świadczenia, w szczególności kosztów transportu, podróży, 
robocizny i materiałów, są wykluczone, o ile wydatki te zostały 
poniesione, ponieważ Towary zostały przeniesione do miejsca innego niż 
miejsce dostawy, chyba że przeniesienie odpowiada ich wykorzystaniu 
zgodnie z umową. 
6. Jeżeli Klient otrzyma wadliwą instrukcję montażu, TEKO jest 
zobowiązane do dostarczenia bezbłędnej instrukcji montażu, jeżeli błąd 
w instrukcji montażu uniemożliwia prawidłowy montaż. 
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7. Nie udziela się gwarancji na towary, których TEKO nie dostarczy jako 
nowe zgodnie z umową. 
8. TEKO ponosi odpowiedzialność za szkody spowodowane wadami 
przedmiotu dostawy w granicach określonych w punkcie X. niniejszych 
OWH. 
 
XII Zgodność, przepisy dotyczące kontroli eksportu, poufność 
1. Klient jest zobowiązany do niepodejmowania działań lub 
powstrzymywania się od działań, które mogłyby prowadzić do 
odpowiedzialności karnej za oszustwo lub naruszenie zaufania, 
przestępstwa związanego z niewypłacalnością, przestępstwa przeciwko 
konkurencji, udzielania korzyści, przyjmowania korzyści, przekupstwa, 
korupcji lub podobnych wykroczeń. W przypadku naruszenia tego 
postanowienia, TEKO będzie uprawnione do rozwiązania wszystkich 
istniejących transakcji prawnych z Klientem bez wypowiedzenia i do 
zerwania wszelkich negocjacji. Niezależnie od powyższego, nabywca jest 
zobowiązany do przestrzegania wszystkich obowiązujących przepisów 
prawa i regulacji mających zastosowanie do niego i relacji biznesowych z 
TEKO. 
2. Klient nie będzie utrzymywał bezpośrednich ani pośrednich powiązań 
biznesowych lub innych z terrorystami, grupami terrorystycznymi lub 
innymi organizacjami przestępczymi lub antykonstytucyjnymi. W 
szczególności Klient podejmie odpowiednie środki organizacyjne w celu 
zapewnienia wdrożenia obowiązujących embarg, europejskich 
przepisów dotyczących zwalczania terroryzmu i przestępczości 
mających zastosowanie w kontekście stosunków handlowych oraz 
odpowiednich przepisów amerykańskich lub innych obowiązujących 
przepisów w zakresie swojej działalności gospodarczej, w szczególności 
za pomocą odpowiednich systemów oprogramowania. Gdy tylko towary 
opuszczą zakład TEKO, nabywca ponosi wyłączną odpowiedzialność za 
przestrzeganie powyższych przepisów. 
3. TEKO odpowie na pytania Klienta dotyczące przestrzegania przepisów 
przez partnera biznesowego w zakresie audytów dostawców 
zwyczajowo przeprowadzanych w branży i w rozsądnym zakresie, 
uwzględniając interesy TEKO związane z poufnością i ochroną tajemnic 
handlowych i biznesowych. 
4. Klient jest zobowiązany do przestrzegania obowiązujących przepisów 
dotyczących handlu zagranicznego, w tym obowiązujących niemieckich, 
europejskich i amerykańskich przepisów dotyczących kontroli eksportu. 
Klient musi samodzielnie zasięgnąć informacji na temat odpowiednich 
przepisów i jest odpowiedzialny za ich przestrzeganie. W przypadku 
odsprzedaży/przekazania przedmiotów dostawy, Klient musi 
poinformować swojego klienta o przepisach dotyczących kontroli 
eksportu i przenieść wynikające z nich obowiązki. Klient dostarczy 
informacje i dokumenty wymagane do eksportu, transferu lub importu; 
dotyczy to również ewentualnego przekazania przedmiotu dostawy w 
związku z eksportem, transferem lub importem. TEKO jest uprawnione 
do żądania od Klienta tzw. dokumentów końcowego przeznaczenia w 
celu udowodnienia ostatecznego miejsca docelowego i zamierzonego 
przeznaczenia. 
5. Klient ponosi pełną odpowiedzialność za szkody poniesione przez 
TEKO w wyniku nieprzestrzegania zobowiązań wynikających z 
powyższego punktu 1. niniejszego rozdziału XII. i zabezpieczy TEKO 
przed wszelkimi roszczeniami i kosztami wynikającymi z takiego 
naruszenia prawa przez Klienta, jego spółki powiązane lub pracowników, 
przedstawicieli lub pełnomocników - w tym uzasadnionymi honorariami 
prawników i konsultantów lub opłatami administracyjnymi lub 
grzywnami. 
6. Klient jest zobowiązany do traktowania wszystkich niepublicznych 
informacji, w szczególności specyfikacji, rysunków, szablonów, modeli, 
narzędzi, dokumentów, oprogramowania i innych nośników danych, 
które otrzymuje od TEKO lub od osób trzecich na polecenie TEKO, jako 
poufne, do niewykorzystywania ich do celów innych niż związanych z 
transferem oraz do nieprzekazywania ich osobom trzecim lub ich 
powielania. Klient jest zobowiązany do nałożenia tego obowiązku 
pisemnie na zaangażowane przez siebie strony trzecie, niezależnie od 
łączącego go z nimi stosunku prawnego, oraz do udowodnienia tego 
TEKO na żądanie. 
7. Informacje poufne zgodnie z wyżej wymienionym punktem 6. 
niniejszej sekcji XII. obejmują również takie informacje, które Klient 
uzyskuje poprzez obserwację, badanie, demontaż lub testowanie próbki, 
modelu lub prototypu dostarczonego przez TEKO na potrzeby realizacji 
Umowy; jeżeli nie są one jeszcze dostępne na otwartym rynku, Klient nie 
może ich badać za pomocą inżynierii odwrotnej lub podobnych działań. 
8. Zobowiązanie do zachowania poufności pozostaje w mocy po 
zakończeniu relacji biznesowych. Obowiązek zachowania poufności nie 
ma jednak zastosowania, jeśli Klient może udowodnić, że te poufne 
informacje (i) były już znane lub znajdowały się w domenie publicznej w 
momencie ich uzyskania lub później stały się publicznie znane bez winy 
Klienta lub (ii) zostały w sposób oczywisty opracowane całkowicie 
niezależnie przez Klienta lub (iii) zostały uzyskane od strony trzeciej bez 
naruszenia zobowiązań do zachowania poufności. 
 
 
 
 

XIII Roszczenia wzajemne klienta ( potrącenia i prawo 
zatrzymania), cesja 

1. Klient jest uprawniony do potrącenia i prawa zatrzymania tylko wtedy i 
tylko w takim zakresie, w jakim jego roszczenia wzajemne zostały 
prawidłowo stwierdzone lub uznane przez TEKO. Ograniczenie to nie ma 
zastosowania w przypadku roszczeń kupującego z tytułu kosztów 
usunięcia wad lub kosztów realizacji wynikających ze świadczenia usług 
przez TEKO. Ponadto klient jest uprawniony do skorzystania z prawa 
zatrzymania tylko w takim zakresie, w jakim jego roszczenie wzajemne 
opiera się na tym samym stosunku umownym. W przypadku wad, klient 
jest uprawniony do skorzystania z prawa zatrzymania tylko w rozsądnej 
proporcji do wad i przewidywanych kosztów późniejszego wykonania 
usługi. 
2. Klient może dokonywać cesji praw wynikających z Umów zawartych z 
TEKO wyłącznie za pisemną zgodą TEKO. 
 
XIV Prawo TEKO do odstąpienia od umowy 
1. W przypadku nieprzewidzianego zdarzenia, za które TEKO nie ponosi 
odpowiedzialności, które istotnie zmienia znaczenie ekonomiczne lub 
zakres usługi lub ma znaczący wpływ na działalność TEKO i nie jest już 
zasadne, aby TEKO przestrzegało Umowy, biorąc pod uwagę jej słuszne 
interesy, jak również w przypadku Siły Wyższej, TEKO ma prawo odstąpić 
od Umowy w całości lub w części, chyba że częściowe odstąpienie nie 
może być w sposób uzasadniony respektowane przez Klienta. Niniejszy 
przepis nie ma wpływu na pozostałe ustawowe prawa do odstąpienia od 
umowy. 
2. W wyniku takiego odstąpienia Klientowi nie przysługują żadne 
roszczenia odszkodowawcze. Jeśli TEKO chce skorzystać z prawa do 
odstąpienia od umowy, TEKO musi poinformować o tym Klienta, nawet 
jeśli początkowo uzgodniono z Klientem przedłużenie terminu. 
 
XV Miejsce wykonania, miejsce jurysdykcji, prawo właściwe, 

klauzula salwatoryjna 
1. Miejscem spełnienia zobowiązań TEKO w zakresie dostawy lub 
wykonania jest odpowiedni zakład dostawczy TEKO; w przypadku 
płatności dokonywanych przez Klienta jest to zarejestrowana siedziba 
TEKO. 
2. Wyłącznym miejscem jurysdykcji dla wszystkich sporów wynikających 
z lub w związku z relacjami biznesowymi z Klientem jest sąd właściwy dla 
siedziby spółki TEKO, która jest partnerem biznesowym Nabywcy. To 
miejsce jurysdykcji ma również zastosowanie do sporów dotyczących 
pochodzenia i skuteczności niniejszych OWH lub stosunku umownego. 
TEKO jest jednak również uprawnione do pozwania Klienta w każdym 
innym dopuszczalnym miejscu jurysdykcji. Jeśli Klient ma swoją siedzibę 
poza krajem, w którym spółka TEKO ma swoje główne miejsce 
prowadzenia działalności, i która to spółka jest właściwym partnerem 
biznesowym Klienta, zarówno TEKO, jak i Klient są uprawnieni do 
rozstrzygania wszelkich sporów wynikających ze stosunków handlowych 
lub w związku z nimi, w tym dotyczących ważności umów, zgodnie z 
Regulaminem Arbitrażowym Niemieckiej Instytucji Arbitrażowej (DIS) z 
wyłączeniem zwykłego postępowania sądowego. 
Sąd arbitrażowy ma siedzibę we Frankfurcie nad Menem w Niemczech. 
Postępowanie arbitrażowe będzie prowadzone w języku niemieckim, 
chyba że Klient lub TEKO zażąda języka angielskiego jako języka 
postępowania. 
3. O ile obowiązujące przepisy lokalne nie są z tym sprzeczne, oprócz 
zasad i postanowień niniejszych OWH, zastosowanie ma wyłącznie 
prawo kraju, w którym spółka TEKO ma swoje główne miejsce 
prowadzenia działalności, która to spółka jest właściwym partnerem 
biznesowym Klienta, z wyłączeniem międzynarodowego prawa 
prywatnego i Konwencji Narodów Zjednoczonych o umowach 
międzynarodowej sprzedaży towarów (CISG), a także innych 
dwustronnych i wielostronnych umów służących standaryzacji sprzedaży 
międzynarodowej. 
4. Jeżeli którekolwiek z postanowień niniejszych OWH jest lub stanie się 
nieważne lub bezskuteczne w całości lub w części, nie wpłynie to na 
ważność pozostałych postanowień lub Umowy. Postanowienie nieważne 
lub bezskuteczne w całości lub w części zostanie zastąpione 
postanowieniem, które będzie jak najbardziej zbliżone do treści i intencji 
biznesowych postanowienia nieważnego lub bezskutecznego. 
 
XVI Oświadczenie o wyrażeniu zgody na przetwarzanie danych 
Klient wyraża zgodę na gromadzenie, przetwarzanie i wykorzystywanie 
przez TEKO danych osobowych w celu realizacji Umowy. 
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